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«О-о...»

«Але ж... я трохи пожила в Зельтбурі, де всі раси змішані, тож скажу: з погляду напівлюдей чи людей це буде суворо, хіба ні?»

«Ну, це так».


Навіть якби взяти лише характер — він мені не до вподоби.

Бо виглядає наполовину свинею.

І форма носа схожа... ой, це буде неповага до Зоу.

Виправлюся.


«Це той, хто ніколи по-справжньому не любив інших... Якщо з'явиться хтось із вищим становищем чи більшим статком, ніж у нинішнього партнера, він одразу переметнеться».

«Вибач, але я теж так думаю».


Еклер погодилася зі словами Юкі.

Справді, таких людей багато в цьому світі.

Я думав, що їх більше серед людей і напівлюдей Фобрея, але виявляється, і в Сільтвельті такі є.


«Якщо вже про це казати, то й Елмеро, схоже, не надто багато очікує від Іватані. Вона просто служить йому як лицар. Навіть важко уявити...»

«Не те щоб не існувало ліків чи магії, які тимчасово зменшують тіло, але ефект короткий, та й виконавців мало...»

«Не лише розмір...?»

«Еклер, Батько не з тих, хто обирає людей за зовнішністю! З Батьком усе буде гаразд!»


Адже він же Батько Філоньки.

Він же закрутив роман із сестрою старшої сестри, і з Пандою в нього теж дещо було.

Він не такий підлий, щоб зважати на зовнішність!


«Мене дуже турбує твоя манера висловлюватися, Кітамура... але, здається, краще не заглиблюватися».

«Герою Щита теж нелегко, еге ж».

«До речі, Батько якось казав, що повільне життя зі звіролюдьми Сільтвельта звучить цікаво».


Здається, він згадував якийсь ліс.

Лісів тут багато, але що там такого?


«Я розумію бажання спокійного життя. Треба зробити так, щоб Іватані знайшов спокій під нашою охороною...»

«Те, що він так дивно розслабився в моєму рідному домі, — це ж через те, що там було схоже на таке повільне життя, правда ж?»

«Гм... у цьому сенсі пані Раса має високі бали. Іватані виглядав задоволеним. Треба старатися».

«Слухай... не я, а Елмеро. Наприклад, якщо зробиш щось подібне на нових землях, бали теж будуть високі, хіба ні?»

«Про що це ви всі говорите?»


Батько наближається разом із Зоу, який несе Коу.


«Батько з Зоу —»

«А, він добряче побавився! — ось про що мова».

«Так!»


Чомусь Панда та Еклер перебили мене.

І Юкі теж приєдналася.

Хіба не можна говорити про те, як Батько з Зоу плекають кохання?


«А-а... ну, так. Як би це сказати... Здається, я лише завдав клопотів родині Пухант».


Батько виглядає втомленим.


«То й що? Він прийшов до дому як винагорода для Елмеро, а поводився вкрай зухвало. Він не має права скаржитися, що його відкинули за образу Героя Щита».

«Справді... Я глибоко усвідомлюю, що треба було пояснити все заздалегідь...»


Зоу тихо перепрошує перед Батьком.


«Усе гаразд. Я теж думаю, що цього не можна було уникнути... Радше добре, що ми розібралися швидко. Було б гірше, якби він потроху втручався в справи Елмеро, доки вона не знесиліла б і не впала, а тоді його поставили б на її місце».

«Герою Щита...»


Зоу радісно відповідає Батькові.


«Елмеро, ти ж збираєшся щось робити, так?»

«А, так. Тоді я піду підготуюся».

«Угу».


І ось так Зоу разом із Коу попрямував у дім.

Невдовзі Зоу завершив приготування до від'їзду.

Він узяв великий багаж і, схоже, переговорив із близькими слугами.

Я бачив, як щуролюди вийшли з дому.


«А вони хто?»

«Це ті, хто служив пані Рейні, моїй названій матері. А ще частина рабів, що працюють у домі, сказали, що хочуть супроводжувати мене».

«Т-так».


Батько трохи знітився, почувши про рабів.

Але ж це Сільтвельт.

Тут становище людей зазвичай низьке.


«Вони поїдуть із тобою до замку?»

«У них теж є приготування... Тож вирішили, що як представник поїде цей Міл, який владнає решту формальностей».


Зоу представив Батькові щура, який пояснював мені ситуацію.


«Дякуємо вам за велику милість до пана Елмеро та за вирішення справи пані Рейні! Герою Щита, ми вражені вашою великодушністю й присягаємо служити вам і вашим нащадкам до кінця віків!»

«Щур присягає на вірність, Батьку».

«Мотоясу!»


Чомусь Батько нагримав на мене.

Це той випадок, коли зайве слово зайве.

А я думав, що це дотепно.


«І вам дякую, Герою Списа».


О? Мене проігнорували.

Щуролюд дякує й мені.


«Так. Гадаю, Елмеро тепер буде нелегко, тож покладаюся на тебе в різних питаннях».

«Із задоволенням».

«Тоді повернімося до замку».

«Так».

«Тож, родино Пухант, перепрошую. До побачення».


Батько отримав мінімальну медичну допомогу, не попрощався з мамонтами, яких забрали, попрощався з тими, хто лише спостерігав, не воюючи, і повернувся до замку.


А після повернення Батько, схоже, пояснив високопосадовцям Сільтвельта, що сталося в домі Зоу, і обговорив подальші плани.

У результаті прізвище Зоу змінили, і йому призначили землі.

Звісно ж, він отримав землі, які за життя належали Рейні, названій матері Зоу.

А потім Батько сказав, що хоче поговорити з Зоу, і пішов до його кімнати.


Коу тим часом розмовляв із паном філоріялом у замку.

О?

Звідкись із замку чути спів Зоу.


«А-а, Елмеро співає! Коу, давайте співати разом!»

«Так».


Пан філоріял теж починає співати.

Який же гамірний замок.


«Справу владнано».

«Можна сказати, що це був переполох, який влаштував Кітамура... Але якщо зважати на таке — програєш. Елмеро тепер позбувся вагань і отримав землі, де житимуть його близькі... Я теж не можу відставати».


Щось Еклер каже.

Але ж ми знаємо, наскільки вона вміє керувати землями?


«Ти впевнена, що все буде гаразд, Еклер? Я знаю, що в тебе немає таких здібностей».

«Кітамура... ні, не кажи. Мені теж треба багато вчитися!»


Схоже, Еклер теж поставила собі за мету старатися.

До речі, Панда пішла разом із Батьком до Зоу.

Кажуть, Батько довго розмовляв із Зоу й повернувся до своєї кімнати вже пізно вночі.

Певно, провів солодкі часи з Зоу та Пандою.

Ось і прапор суперника вимкнено.


І ось так завершилися події в домі Зоу.


Наступного вечора після візиту до дому Зоу.

До речі, після повернення з дому Зоу суперник не висловлював жодних скарг.

Бо в мене немає жодної прогалини. Це природно.


«Слухай, Гаеріон, я, мабуть, злітаю додому».


Суперник раптом сказав це за вечерею.


«Тепер черга їхати в дім Гаеріон-тян?»


Батько питає суперника з таким виглядом, ніби «що двічі трапилося, те й утретє буде».

Невже в домі цього типа є щось важливе?

...Якщо подумати, то в печері, де живуть батьки суперника, я був лише раз чи два за всі цикли.

Щось там є?


«Там нема чого показувати, і ти вже бачив. До того ж, думаю, старша сестра на нас дивитиметься косо, тож краще не приходь».

«Ну... так, мабуть. Тож повернення, як я казав раніше, — це нормально?»

«Саме так. Я думала, що трохи зарано, але вирішила, що можна заразом зустрітися з королевою Мелромарка й провести переговори».

«Зрозуміло. Коли вирушаєш?»

«Одразу після вечері. Час — гроші».

«Так швидко? А відпочити?»


Батько турбується про суперника, але ж цей тип раніше казав.

Що перекладає втому на підлеглих монстрів.

Неймовірно жорстокий дракон.


«Усе гаразд! Я відпочину там, тож проблем нема».

«А якщо вони здивуються раптовому візиту... Мовляв, дракон увірвався на територію».


Тоді суперник глузливо пирхнув носом.


«Мій тато для нинішнього Гаеріона — дрібнота. Я не можу програти за жодних обставин».

«Це теж якось дивно...»

«Еге ж. Я теж думаю, що це виглядає як повне зневажання».

«Так».

«Т-так, саме так».


Панда, Еклер і Зоу погоджуються з Батьком.

ХА-ХА-ХА, ось така оцінка невдячного дракона, який не поважає батьків.

Треба поважати Батька, як я!


«Так чи так, усе буде гаразд. Можете спокійно мене відправляти».

«Гаеріон-тян теж буває впертою... Ну, якщо поїдеш у Мелромарк, Сакура-тян зрадіє, тож і добре».

«М-м? Завтра я побачу Мель-тян?»


Сакура-тян, яка мовчала, поки говорив суперник, зрозуміла, що зустріне нареченого, і радісно питає Батька.


«Так. Як справи в Сакури-тян останнім часом? Весело з Мельті-тян?»

«Так. Отже, ми з Мель-тян разом на вечірках! Співаємо пісні й танцюємо! А ще таємно ходимо на прогулянки, співаємо біля фонтанів і в місцях, де подають напої, і всі так радіють!»


О-о... Схоже, Сакура-тян разом із нареченим займається промоцією пана філоріяла в Мелромарку.

Кажуть, коли вони виступали на вечірках, це мало великий успіх.

Як і Філонька.

Мені не подобається, що цю роль виконує наречений, але якщо Сакура-тян стає популярною — я повністю «за».


Хотілося б підняти трохи популярність у Шільдфрідені, яка занепадає.

Треба подумати про те, щоб Сакура-тян, як і Юкі, брала участь у перегонах.

Ну, а з мого боку, моя промоційна діяльність у Шільдфрідені вже приносить плоди.


Хе-хе-хе... Супернику.

У нас уже Батько на нашому боці.

Поки ти безтурботно гайнув додому, Шільдфріден уже в наших руках.

Фу-ха-ха-ха-ха-ха!


«Чудово. Тоді завтра, коли знову зустрінетеся, попрошу вас із Мельті-тян влаштувати десь музичний вечір».

«Домовилися!»


Сакура-тян усміхнулася на повне обличчя.

О-о, недарма вона — Філонька.

Яка ж божественна усмішка!


«Те, що Сакура співає, — це добре, але, можливо, варто, щоб Юкі теж долучилася заради доброї волі».


Останнім часом Юкі, схоже, вивчає питання промоції панів філоріялів.

Вона вже потроху робить багато речей самостійно, без моїх підказок.


До речі, серед філоріялів, отриманих від великого пана філоріяла, знайшлися ті, хто допомагає Юкі з управлінськими питаннями.

Багато з них у подобі ангела стають дорослими філоріялами.

Кажуть, що завдяки такому новому складу вони привабили нову категорію клієнтів.


І ось так, після того як визначили плани на завтра, настав час після вечері.


«Тоді, Наофумі, бувай!»


Суперник першим вирушив до Мелромарка через портальний навик Батька.

Ми ж пішли спати.

Хе-хе-хе, суперника немає поруч... Сьогодні чудова ніч.


«Гаеріона нема, тож, може, переночую в Мель-тян? Як же вчинити?»


Сакура-тян сказала це, думаючи про суперника, який поїхав додому.

О? Здається, у моїй голові з'явилися варіанти, яких давно не було.


　Відпустити Сакуру-тян до нареченого.

→Не відпускати Сакуру-тян до нареченого.


Це навіть не обговорюється.

Відповідь — «Не відпускати Сакуру-тян до нареченого»!

І тоді щасливий кінець гарантовано, лишилося п'ять секунд!
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